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INFORMÁCIE PRE POUŽÍVATEĽOV SLOVNÍKA 

Cief a poslanie Slovnika 

§ 1. Cieľom tohto Slovníka slovenského 
jazyka je zachytiť čo najúplnejšie slovnú 
zásobu dnešnej spisovnej slovenčiny, ako 
sa postupne vyvinula, štylisticky rozvrstvila 
a ustálila od klasického obdobia slovenskej 
literatúry až do dnešnej epochy socialistic
kej výstavby a nebývalého kultúrneho roz
machu v ľudovodemokratickom Českosloven
sku, keď sa spisovná slovenčina obohatila 
o množstvo nových výrazov, vyjadrujúcich 
nové hospodárske, spoločenské a politické 
skutočnosti a pojmy. 

Slovník slovenského jazyka chce predo 
všetkým prístupným spôsobom vysvetliť, 
v akých významoch a významových odtien
koch sa jednotlivé slová v spisovnej sloven
čine používajú, a ukázať, v akých typických 
spojeniach sa vyskytujú; ďalej chce zachytiť 
celonárodnú slovenskú frazeológiu i dnešnú 
odbornú terminológiu (okrem úzko špeciál
nych termínov). 

Kultúrnym poslaním Slovníka je prispieť 
k hlbšiemu poznaniu a upevneniu slovenské
ho spisovného jazyka a k podstatnému zvý
šeniu jazykovej kultúry v najširších vrstvách 
jeho používateľov. 

Okrem toho Slovník poslúži aj pre vedecké 
ciele, a to jednak pre ďalší všestranný 
vedecký výskum slovenského jazyka, jednak 
pre porovnávacie štúdium slovanských ja
zykov. 

Typ a rozsah Slovníka 

§ 2. Slovník slovenského jazyka je slovník 
jazykový, nie encyklopedický. Nepodáva en
cyklopedický súhrn vedomostí o veciach, 
resp. o pojmoch, ale stručne poučuje o vý
zname slov. Je to slovník jednojazyčný, tzv. 
výkladový. Slová a slovné spojenia sa ne
prekladajú do iného jazyka, ale sa ich vý

znamy vykladajú, vysvetľujú výrazovými 
prostriedkami slovenského Jazyka. 

§ 3. Slovník má charakter normatívnej 
jazykovej príručky. Tomuto cieľu slúži spô
sob spracovania hesiel. Nielen heslové slová, 
ale 1 slová použité vo výkladoch a exempli-
fíkáciách zaznamenávajú sa v dnešnej spi
sovnej podobe (z hľadiska pravopisného 
i gramatického). Nespisovné slová, významy, 
zvraty, väzby a pod. označujú sa príslušnými 
hodnotiacimi poznámkami (skratkami) alebo 
inými obvyklými lexikografickými prostried
kami (typografickou úpravou a pod.). 

Slovník v hojnej miere poskytuje potrebné 
informácie o gramatických vlastnostiach 
slov (o zaradení do slovného druhu, o gra
matickom rode podstatných mien, o vide 
a väzbe slovies, o tvaroch ohybných slov, 
o gramatických funkciách neohybných slov 
a pod.), o štylistickej platnosti slov a výra
zov, a kde je to potrebné, aj o správnej 
výslovnosti slov. 

§ 4. Slovník je rozvrhnutý do piatich' die
lov. Obsiahne dovedna vyše 100 000 slov. Na 
konci každého dielu bude presný údaj o poč
te spracovaných hesiel a zaznačených slov. 

Pramene a pomôcky 

§ 5. Hlavným prameňom pre výber a spra
covanie hesiel v Slovníku sú excerpty 
z krásnej literatúry, a to z diel klasikov 
slovenskej literatúry i súčasných autorov, 
z populárno-náučnej literatúry 1 z denne] 
a inej periodickej tlače. Kartotéka Slovníka 
slovenského jazyka v čase odovzdania 1. 
dielu do sadzby obsahovala zhruba 3 a pol 
milióna excerpčných lístkov a stále sa do
plna. Do tejto kartotéky je zaradený aj slov
níkový materiál Matice slovenskej v počte 
asi 450 000 excerpčných lístkov, ktorý Matica 
darovala Ústavu slovenského jazyka Slo
venskej akadémie vied. Pri koncipovaní he
siel sa používala celá táto kartotéka. 
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Počet autorov, z ktorých sa excerpovalo, 
je omnoho vSčší, ako je počet citovaných 
autorov, uvedených v osobitnom zozname 
v úvodnej časti Slovníka. Kritérií pre zara
denie toho-ktorého spisovateľa do Zoznamu 
citovaných autorov bolo niekoľko (význam 
prísluSného autora v slovenskej literatúre, 
jeho prínos pre obohatenie spisovného jazy
ka, viditeľná tvorivá umelecká práca s jazy
kovým materiálom' v excerpovaných dielach 
a 1.). V prevažnej väčšine ide o autorov 
krásne] literatúry, o umelcov slova. 

§ S. V oblasti odbornej terminológie vy
užívali sa popri excerptoch z populárno-
náučnej 1 vedeckej literatúry a z učebníc 
terminologické slovníčky, zostavené komisia
mi pre odbornú terminológiu pri Ústave slo
venského jazyka a vydané Slovenskou aka
démiou vied. 

Ide o tieto slovníčky: Banícky terminologický 
slovník. Lesnícky terminologický slovník. Letecký 
terminologický slovník. Právnický terminologický 
slovník. Slovenská botanická nomenklatúra, Termi
nológia botanické) morfológie. Terminológia anor
ganickej a fyzikálne] chámle, Terminológia organic
ké) chimie, Terminológia časti strojov. Terminológia 
elementárnej matematiky, Terminológia fotografie. 
Terminológia gaenlcke] farmácie. Terminológia ob
rábania kovov, Terminológia silikátového priemyslu, 
Terminológia telesnej výchovy, Terminológia tele
vízie. Terminológia vodného hospodárstva I, II, m, 
Veterinárska terminológia I, Základná jazykovedná 
terminológia a Zememeracská terminológia. 

Uvedené terminologické slovníčky poslú
žili autorom Slovníka nielen zoznamami 
ustálených odborných termínov z rozličných 
oblastí, ale aj ich definíciami, ktoré, pravda, 
bolo treba prispôsobiť potrebám Slovníka. 
Definície termínov z oblasti politiky, filozo
fie a politickej ekonómie autori čerpali 
z diel klasikov marxlzmu-lenlnlzmu, niektoré 
si overovali v Slovníku cudzích slov (vyd. 
v Bratislave 1953) a vo Filozofickom slov
níku (slovenský preklad ruského diela Krat-
ktl ftlosofskll slovaf, vyd. v Bratislave 1956). 
Ďalej používali ako pomôcku rozličné slov
níky encyklopedického charakteru a najnov
šie sovietske slovníky ruského jazyka. 

§ 7. Ako orientačná pomôcka pri výbere 
hesiel slúžili autorom slovníky súčasnej spi
sovnej slovenčiny z posledného obdobia, 
a to: Slovenský frazeologický slovník P. 
T v r d é h o , Slovenský slovník z literatúry 
af nárečí K. a M. K á l a l a , nedokončený 
Slovník spisovného fazyka slovenského A. 
J á n o S í k a a E. J 6 n u a Pravopisný a 

gramatický slovník posledného vydania Pra
vidiel slovenského pravopisu. K dispozícii 
bol aj pokusný koncept slovníka, vyhotovený 
do polovice písmena P v r. 1943—1950 
v býv. Jazykovednom ústave SAVU. 

Slovník slovenského jazyka v zásade ne
zaznamenáva také slová, ktoré sice uvádza 
niektorý zo spomenutých slovníkov, ale kto
rých používanie v spisovnej slovenčine sa 
nedalo overiť. 

Pri výkladoch významov heslových slov 
mohli sa autori Slovníka opierať o Pfíruční 
slovník fazyka českého a o V á š o v — 
T r á v n l č k o v Slovník jazyka českého. 

Výber slov 

§ 8. V Slovníku sa zaznamenávajú spra
vidla iba také slová, ktoré sú doložené 
v slovníkovej kartotéke (v excerptoch). Au
tori dôkladne uvážili zriedkavé výnimky 
z tejto zásady. Vzhľadom na cieľ, typ a roz
sah Slovníka nemôžu však v ňom byť zachy
tené všetky slová, ktoré obsahuje slovníková 
kartotéka. 

§ 9. Slovník n e z a z n a m e n á v a tieto 
kategórie slov: 

a) zastarané slová, ktoré sa už dávnejšie 
prestali používať a nie sú dôležité pre po
chopenie hospodárskych, spoločenských ale
bo politických pomerov v minulých obdo
biach; 

b) nárečové slová používané na veľmi ob
medzenej oblasti, ojedinelé doložené alebo 
vôbec nedoložené v krásnej literatúre, po
kiaľ nemajú osobitný význam pre poznanie 
života obyvateľstva príslušnej oblasti; 

c) Špeciálne odborné termíny, ktoré po
užíva len úzky okruh odborníkov z niektorej 
oblasti vedy, techniky alebo umenia; 

d) slová z argotu a vulgárne výrazy, napr. kokot, 
pokiaľ sa nepoužívajú v krásnej literatúre pre 

umelecké zámery; 
e) Individuálne výtvory jednotlivých auto

rov, ako sú napr. výrazy blesko-ohnivo, bles-
koplameň, blesko-Síp a niektoré nezvyčajné 
podstatné mená na -of u Hviezdoslava, bled-
kavotltý u Kukučina, bledorudý, bohatli 
u Vajánskeho a pod.; 

f) pravidelne tvorené prlvlastftovacle prí
davné mená typu otcov, matkin. 

§ 10. V o b m e d z e n e j m i e r e zachy
cuje Slovník tieto skupiny slov: 

a) tzv. potenciálne odvodené slová, t j . 
veľmi produktívne typy pravidelne tvorených 
odvodených slov, ako sú: 1. zdrobneniny a 
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zveličené slová (napr. chorôbka, debatlčka, 
detatlík; hlavlsko a pod.); 2. prechýlené 
podstatné mená (napr. kublstka, expreslo-
ntstka a pod.); 3. prídavné mená s predpo
nou ne- (napr. nebystrý, nebútľavý, necenný 
a pod.) a so stupňovaclml predponami pre-
a pri- (napr. prehorltvý, prlabstraktný a 
pod.); 4. prídavné mená na -teľný; 5. niekto
ré typy predponových slovies (napr. dosmo-
111, doskučat, dosláblkovat, dosotlt, dostínaf, 
dostolárčlt, dostrečkovat, dosúdtt sa a pod.); 

b) niektoré produktívne typy zložených 
slov (napr. zloženlny s celo-, malo-, velko-; 
zložené číslovky a i.). 

O zachytení, resp. nezachytení slov uve
dených skupín v Slovníku rozhoduje ich 
ftekvencla, pri predponových slovesách aj 
význam (významy). 

§ U. Slovník zaznamenáva tieto typy 
v l a s t n ý c h mien : 

a) niektoré geografické názvy, a to názvy 
svetadielov, historické názvy krajov v ČSR, 
názvy známych európskych 1 niektorých mi
moeurópskych krajov, krajín, Štátov a Ich 
obyvateľov; 

b) známe astronomické názvy (napr. ná
zvy "planét a súhvezdí); 

c) názvy známych, v dejinách často spo
mínaných starovekých miest; 

d) názvy známych historických kmeňov, 
národností, starovekých národov a skupín 
národov 1 príslušníkov dnešných známych 
národov (napr. Indoeurópania, Germdnt, Slo-
vanla, Kvádi; Slovák, Cech a pod.); 

e) z osobných mien známe mená zo sta
rovekých dejín (napr. Artstoteles, Sokrates, 
Krézus), mená postáv a bytosti z antickej 
a slovanskej mytológie, najmä tie, ku ktorým 
jestvujú prlvlastfiovacle prídavné mená s pre
neseným významom (napr. Achilles — Achil
lova päta, AugtáS — Augiášov chliev, Damo-
kles — Damoklov meč, Systfos — systfovská 
robota a pod.), dalej mená, ktoré nadobudli 
aj prenesený význam (napr. Donfuan — don-
Juan), a všeobecne známe mená biblických 
postáv (napr. JettS, Kristus, Katn). 

§ 12. Prídavné mená typu hvlezdoslavov-
ský,štúrovský, leninský, gottwaldovský (od
vodené od vlastných osobných mien), resp. 
modranský, pražský, viedenský (odvodené 
od vlastných miestnych mien a používané 
ako súčasť terminologických spojení, napr. 
modranské víno) sa síce vysvetľujú použitím 
príslušného vlastného mena, ale tieto vlastné 
mená ako heslá Slovník neuvádza. 

P o z n. — V dodatku k slovníku v osobitných 
zoznamoch zaznačia sa vietky vlastné osobné mená 
(rodné), ktoré sa používajú na Slovensku, 1 príslušné 
hypokorlstlká, dalej mnohé geografické mená, ktorá 
nebudú v heslách slovníka (názvy všetkých sloven
ských osád a Ich obyvateľov, názvy známych miest 
a Ich obyvateľov 1 s príslušnými prídavnými mena
mi, názvy riek, mori, väčších ostrovov, pohorí, 
najvyšších vrchov a pod.). 

Strakttra Slovníka 

§ 13. Heslá v Slovníku sú usporiadané 
abecedne. 

§ 14. V a r i a n t y slov (pravopisné, hlás
koslovné al. slovotvorné) sa uvádzajú v Jed
nom hesle (sú obyč. spojené spojkou i), a to 
spravidla i vtedy, ak jeden z variantov má 
charakter nárečového slova alebo je zasta
raný. Rovnocenné varianty sa uvádzajú po
lotučné. Ich poradie nie je hodnotením. Ná
rečové a zastarané varianty sa uvádzajú oby
čajným typom (obyč. v zátvorkách), ak ne
tvoria osobitné heslo. Napr.: 

hrôza, -y, hrôz i hrúza, -y, hrúz i. 
gandlať i gavdtaf (nár. i gevdžaf), -f, -la 

nedok. ezpr. 
kvacnáť (nár. i kvacnút), -ne, -nú, -col dok. 
hnevllvý, kniz. zastar. i hnevivý prtd. 
haflra i hafura i jafara, -y t. nár. 
guráž, -e ž. 1 guráž, -a/-u m. hovor. 
kúpalisko, -a, -lísk i MpaUite, -ta, -llSť 

str. 
kvetavý i kvetastý prid. 
fcasvať, -e/-a, -u/-ajú, -vejúci i httvH, -1, 

-la nedok. ezpr. 
Varianty hniezdovaných prlslovlek (p. § 

16) aa často uvádzajú v skrátenej podobe. 
Napr.: 

httevnate/-to prtsi. 
krajeve/-e priši. 
Na varianty heslových slov sa odkazuje 

na príslušnom mieste skratkou p. ( • pozri). 
V odkazovom hesle (p. § 17) zaznamená
vajú sa varianty tým Istým typom ako v zá
kladnom hesle, t. j . rovnocenné varianty 
polotučné, nárečové a zastarané varianty 
obyčajným typom. Napr.: 

hrúza p. hrôza 
fefnra p. haflra 
boženkať p. bozekaf 
brslen p. bršhra 
§ 15. H o B o n y m á, t. j . slová rovnakého 

znenia (rovnozvučné), ale rozličného význa
mu, označujú sa číselným indexom a spra
cúvajú sa v samostatných heslách. Napr.: 
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Celo1, -a, čiel str. predná časť h lavy . . . 
Celo2 (star. pis. i cello), -a, čiel str. struno

vý hudobný nás t ro j . . . 
čo1, čoho, čomu, o čom, (s) čím zám. 
ČO2 zám. prísl. 
ČO 3 č a s t . 
ČO4 spoj. podrad., zried. i priraď. 
ČO5 cit. 
dospievať1, -a, -ajú nedok. dochádzať, pri

chádzať, dostávat sa niekam 
dospievať2, ^a, ^ajú nedok. dosahovať fyzic

kú (pohlavnú) zrelosť 
dospievať3, -a, -ajú dok. prestať spievať 
Číselným indexom sa označujú aj tzv. čias

točné homonyma, ak majú zhodný základný 
tvar (napr. mat sloveso a mat podst. meno, 
chmat podst. meno a chmat citoslovce). 

§ 16. Pre úsporu miesta používa sa v Slov
níku tzv. h n i e z d o v a n i e . Niektoré typy 
odvodených slov nemajú samostatné heslá, 
ale sa umlesťujú v hniezde toho slova, od 
ktorého sú odvodené. 

Hniezdujú sa tieto kategórie slov: 
a) ženské prechýlené podst. mená s prí

ponami -ka, -(k)yňa, -ica, -aňa (napr. aka
demik — akademická, letec — letkyňa, čaš
ník — čašníčka í čaSnica; čaptáň — čap-
taňa); 

b) všetky typy zdrobnených podst. mien 
(ak zdrobnenina nenadobudla celkom samo
statný význam); 

c) zveličené podst. mená na -isko (umies-
tujú sa v hniezde za zdrobneninami); 

d) abstraktné podst. mená na -stvo (u-
miesťujú sa v hniezde za príd. menom, napr. 
bryndziar — bryndziarka — bryndziarsky — 
bryndziarstvo); 

e) abstraktné podst. mená na -ost odvo
dené od príd. mien (napr. búrlivý — búrli-
vost); 

f) vzťahové príd. mená na -ský, -cký, -ový, 
-ovský, zriedka i na -ný (napr. bábkár -
bábkarský, Amerika — americký, blato — 
blatný — Matový, bača — bačovský, garancia 
— garančný); 

g) privlastňovacie príd. mená odvodené 
od zvieracích mien (napr. holub — holubí 
i holubací, koza — kozí, hovor, i kozáci); 

h) väčšina prísloviek na -sky, -cky, -ne, 
-o, -e, utvorených od príd. mien (umiesťujú 
sa v hniezde za príslušným príd. menom, 
ktoré je alebo v hniezde pri podst. mene, 
alebo tvorí samostatné heslo, napr.: anar
chia — anarchický — anarchlcky; hrdinský 
— hrdinsky •— hrdinskost, sociálny — so
ciálne; búrlivý — búrlivo — búrlivost; hú

ževnatý — hútevnatel-to — húževnatost); 
nehnlezdujú sa však príslovky, ktoré majú 
niekolko významov alebo pri ktorých sa vý
znamy nezhodujú s významaml príslušného 
príd. mena; 

ch) opakovacie slovesá na -ávat, -ievat, 
-úvat, -ovávat; 

í) predponové nedokonavé slovesá (p. § 
19). 

Niektoré hniezda obsahujú dve, tri i viac 
odvodených slov (napr. agent — agentka 
— agentský — agentstvo; Anglicko — Angli
čan — Angličanka — anglický — anglicky). 

Odvodené slová v hniezde nie sú usporia
dané abecedne, ale podlá odvodzovacích 
prípon. 

§ 17. Pre Iahšiu orientáciu používatelov 
Slovníka slúžia o d k a z o v é h e s l á , kto
rými sa na príslušnom mieste odkazuje (p. 
koniec §-u 14) na hniezdované slová, pokial 
sú abecedne vzdialené od základného hesla. 
Napr.: 

humanista p. humanizmus 
humenný p. humno 
chrómový p. chróm 
Ako odkazové heslá (s odkazom na heslo-

vé slovo) sa uvádzajú oj niektoré velmi 
nepravidelné tvary (napr. forma 2. st. príd. 
mien a prísloviek, forma minulého Času, 
rozk. spôsobu slovesa, zámenné tvary a i.), 
dalej forma jednotného čísla, ak sa heslové 
slovo uvádza v množnom čísle. 

§18 . Z v r a t n é s l o v e s á , ktorých vý
znamy sú paralelné s významami príslušných 
nezvratných slovies, spracúvajú sa v jednom 
hesle s nezvratnými slovesami, a to za dvo
ma zvislými čiarkami (||). Pritom sa pri 
zvratnom slovese neuvádzajú gramatické a 
štylistické údaje (tvary, vid, štylistické ozna
čenie.), ak sú totožné s príslušnými údajmi 
pri nezvratnom slovese. Napr.: 

biť, bije, bijú, rozk. bi nedok. (nasleduje 
spracovanie 1.—9. významu) || biť sa 
(spracovanie 1.—3. významu) 

§ 19. Slovesné v i d o v é d v o j i c e sa 
spracúvajú ako dve osobitné heslá pri všet
kých slovesách bez predpony i pri slovesách, 
kde má podobu s predponou len dokonavý 
vid (napr. kopat — kopnút, padat — padnúf, 
hádzal — hodlt; blednút — zblednút, písat 
— naptsat). Predponové slovesá (v oboch 
vidoch) sa spracúvajú spravidla len v doko-
navom vide a forma nedokonavého vidu sa 
hnlezduje (napr. priblííit — priblliovat, pri
písať — prtplsovat, pribit — pribí\at; doho-
riet — dohorlevat — dohárat). 
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Na kohci slovesného hesla sa uvádzajú pri 
nedokonavých slovesách príslušné dokonavé 
(predponové 1 bezpredponové) a naopak, a 
to osobitne pri nezvratných a osobitne pri 
zvratných slovesách. Ak sa niektorá vidová 
forma vzťahuje len na určitý význam, uvádzn 
sa pred ňou číslo príslušného významu. Pri 
nedokonavých slovesách sa okrem toho uvá
dza opakovací vid (ak jestvuje). Napr.: 

biť, bije, bijú, rozk. bi nedok. (spracovanie 
1.—9. významu]; dok. k 2 zbiť, nabiť; k 4 
zabiť, rozbiť, k 5 zabiť, k 9 prebiť || biť sa 
(spracovanie 1.—3. významu); dok. k 1 
pobiť sa 

česať, -še, -šú nedok. (spracovanie 1.—5. 
významu); opak. česávať, -a, -ajú; aok. 
k 1 učesať, k 2, 3 očesať, k 4, s vyčesať, 
k 2, 5 i sčesať || česať sa (spracovanie 
1.—2. významu); opak. česávať sa; dok. 
učesať sa 

§ 2 0 . P r e d p o n y sa spracúvajú v oso
bitných heslách. Zachycujú sa všetky význa
my, ktoré príslušná predpona má v rozlič
ných skupinách slov. 

Stavba hesla 

§ 21. Heslové slovo sa uvádza v základnej 
forme (podst. mená v 1. p. j . č., pomnožné 
podst. mená al. také, ktoré nemajú jednotné 
číslo, v 1. p\ mn. č.; príd. mená v 1. p. j . C 
m. rodu; zámená a číslovky v 1. p., slovesá 
v neurčitku). Vytlačené je polotučné. Polo
tučné sú vytlačené aj všetky hniezdované 
slová. 

§ 22. Za heslovým slovom sa uvádzajú gra
matické údaje. Pri ohybných slovách sa uvá
dzajú (obyčajným typom) gramatické tvary 
(obyč. len koncovky), a to pri podst. menách 
2. p., v ž. a str. rode i 2. p. mn. č. (okrem 
vzorov „dlaň", „kosť" a „vysvedčenie"), a 
kde je to potrebné, aj iné tvary; pri príd. 
menách „mäkkých vzorov" („cudzí" a „pá
ví") koncovka 1. p. ž. a str. rodu (pri príd. 
menách vzoru „pekný" sa koncovky ž. a str. 
rodu neuvádzajú); pri niektorých príd. me
nách a príslovkéch 2. stupeň; pri zámenách 
a Číslovkách všetky tvary, pri ktorých sa 
v spisovnej slovenčine vyskytuje nejaký pro
blém; pri slovesách koncovky (alebo celé 
tvary) 3. os. j . č. i mn. č. a kde je to potreb
né, aj iné tvary (prechodník, min. čas, rozk. 
spôsob a i.). 

Za gramatickými tvarmi nasleduje skratka 
slovného druhu (príd., zám. os., eisi. zákl. a pod. 
— noDpareiiiom). Pri podst. menách sa miesto 

slovného druhu uvádza skratka gramatické
ho rodu (m., ž., str.), pripadne ďalšie určenie 
[hromád., pomn., mn. č.). Pri slovesách sa uvá
dza vid (dok., nedok.). Pri neohybných slovách 
je skratka slovného druhu umiestená hned 
za heslovým Slovom (prlsl., zám. prisl., vetná 
prísl., predl. s 2. p., spoj. priraď., spoj. podrad., 
čast., cit.). 

Ku gramatickým údajom patria aj väzby 
slovies. Slovesné väzby sa určujú príslušný
mi pádmi zámen kto, čo, dalej skratkami 
s neurc. (väzba s neurčitkom), so spoj. aby, 
že a pod. (väzby s rozličnými spojkami), 
bezpredm. (použitie slovesa bez predmetu 1, 
rcos. (neosobná väzba). Väzby slovies sa 
uvádzajú v zátvorke nonpareillom za urče
ním slovesného vidu, resp. za štylistickými 
údajmi a pred výkladom významu. Ak slo
veso má viac ako jeden význam, môže mať 
pri každom význame Inú väzbu. V tom prí
pade sa väzba uvádza za číslom príslušného 
významu. Ak väzba patrí k všetkým význa
mom slovesa, uvádza sa hned za určením 
vidu, resp. za štylistickou charakteristikou 
slovesa a pred číslicou 1., ktorá označuje 
prvý význam. Pri bezpredmetových slovesách 
sa väzba neoznačuje. Zriedka sa označuje 
spojenie slovesa s príslovkou (kam, kde ap.j. 
Napr.: 

brať, berie, berú nedek. 1. (čo, koho) chytať 
do rúk, naberať pomocou rúk al. nejaké
ho nástroja: . . . ; 2. (komu Co, zried. i koho) 
odoberať, odnímať, odcudzovať, kradnúť; 
. . . ; 3. (Co i bezpredm.) dostávať, prijímať: 
. . . ; 4. hovor, zaberať, chytať: . . . ; 5. (čo, 
koho) ponímať, chápať, rozumieť, vykla
dať si istým spôsobom: . . . ; B. hovor, (io 
í bezpredm.) kupovať: . . . || brať sa 1. ísť, 
odchádzať, poberať sa: . . . ; 2. (s neurč.) 
chystať sa, mat v úmysle, chcieť niečo 
urobiť: . . . atd. 

čistiť, -I, -ia, rozk. -stl/-sť nedok. (čo) 1. zba
vovať nečistoty, špiny, škvŕn, robiť čis
tým: . . . ; 2. zbavovať cudzích, znehod
nocujúcich primiešanín; ratinovat: . . . ; 
3. zbavovať niečoho nepotrebného; lú-
pat; škriabať: . . . atd. 

Chcieť, Chce, ChCÚ, ChcejÚC, rozk. ChCi nedok. 
1. (modálne sloveso s neurč., zried. i bez 
neurč.) mať volu, chuť, úmysel niečo ro
biť, hodlať: . . . ; 2. (pri jednom podmete 
s väzbami: čo, pri látkových menách i čoho, 
s neurč., zried. i koho; pri rozličných podme
toch v hláv. a vedl. vete so spoj. aby) Želať 
si, žiadať, požadovať, túžiť po niečom: 
. . . atd. 
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§ 23. Po gramatických údajoch býva umies

tená (ak je to potrebné) štylistická alebo 
iná charakteristika slova. Ďalej nasleduje 
výklad významu alebo významov. Významy 
sa číslujú arabskými číslicami. Na prvom 
mieste sa uvádza obyčajne najbežnejší (zá
kladný) význam. Prenesené významy (meta
forické použitia slov) sa označujú skratkou 
preň. Pri zložitej významovej štruktúre nie
ktorých slov sa používajú na členenie význa
mov slova rímske 1 arabské číslice (p. napr. 
heslá byť a ešte) a pri gramatických slovách 
(najmä predložkách), zriedka 1 pri iných 
slovách aj písmená a ) . . . , b ) . . . , c ) . . . atď. 
(p. napr. heslo a2 spoj. prirad.). 

Za výkladom významu nasledujú spravidla 
tzv. exemplifikácie (p. § 27). Na konci exem-
plllikácil za značkou • sa uvádzajú frazeo
logické spojenia a zvraty k príslušnému vý
znamu heslového slova (p. § 32 a n.). 

§ 24. V hniezdovaných heslách po spraco
vaní všetkých významov heslového slova 
uvádzajú sa príslušné odvodené slová (p. 
§ 16). Pri hniezdovaných slovách sa uvá
dzajú všetky potrebné gramatické údaje ako 
pri heslovom slove. Vynecháva sa štylistická 
charakteristika, ak je totožná so štylistickou 
charakteristikou heslového slova. Spravidla 
sa vynecháva aj výklad významu a exempli-
flkácla. Výklad významu sa však uvádza, ak 
je hniezdované slovo viacvýznamové, alebo 
ak jeho význam jasne nevyplýva z významu 
(z významov) heslového slova. 

Výklad významu (výxnamov) slova 

§ 25. Význam (významy) slov sa osvet
ľuje (osvetľujú) stručným, výstižným a lahko 
zrozumiteľným výkladom. Nejde pritom o 
presnú vedeckú definíciu pojmu ani o ency
klopedický opis veci alebo javu. Pri Jednot
livých skupinách slov (napr. názvy rastlín, 
živočíchov, niektoré číslovky, predložky, 
spojky, cltoslovcla a i.) používa sa pod la 
možnosti Jednotný spOsob výkladu. 

V Slovníku sa používajú rozličné typy vý
kladu, bežné v modernej lexikografii, a to: 
a) o p i s n ý čiže vecno-významový výklad, 
vysvetľujúci stručne vecný obsah čiže lexi
kálny význam slova (pri neodvodených slo
vách s vecným významom); b) s y n o n y -
m l c k ý výklad, používajúci na osvetlenie 
významu slova synonymické výrazy (nielen 
synonymá v užšom zmysle); c) o d k a z o 
vý výklad, pri ktorom sa význam slova 
osvetľuje pomocou iných heslových slov (pri 

produktívnych typoch odvodených slov); d] 
g r a m a t i c k ý výklad (napr. pri číslov
kách a niektorých gramatických slovách); 
e) výklad v y m e d z u j ú c i používanie slo
va (najmä pri prenesených významoch, napr. 
medveď o nemotornom človeku a pod.). 

Výrazné významové odtienky naznačujú sa 
bodkočiarkou medzi synonymami použitými 
vo výklade. 

§ 26. Výklad sa doplna príslušnými naj
bližšími s y n o n y m a m i , ak jestvujú. 

V niektorých prípadoch synonymum (pri
padne niekoľko synonym) nahrádza výklad, 
je to najmä a) pri nárečových a krajových 
slovách (okrem pomenovaní reálií, ktoré ne
majú spisovné synonymá); b) pri zastara
ných slovách (okrem pomenovaní reálií a 
zastaraných pojmov); c) pri expresívnych 
a niektorých iných štylisticky príznakových 
slovách, pokiaľ k nim jestvujú štylisticky 
neutrálne synonymá; d) pri zriedkavých vý
razoch, pokiaľ k nim jestvujú bežne použí
vané synonymá; e) pri slovách cudzieho 
pôvodu, ak k nim jestvujú rovnocenné domá
ce synonymá; f) pri nesprávnych, resp. ne
správne používaných slovách. 

Exemplifikácie (ilustrácie) významov 

§ 27. Väčšina významov a významových 
odtienkov heslových slov exemplifíkuje sa 
(ilustruje sa) typickými (voľnými) spojenia
mi slov, úryvkami alebo krátkymi citátmi 
z vyexcerpovanej literatúry. Tieto exemplifi
kácie čiže ilustrácie slúžia na doplnenie a 
spresnenie výkladu, ukazujú, v akých typic
kých spojeniach a kontextoch (príp. väz
bách) sa slovo v danom význame používa, 
a tak dokresľujú celkovú charakteristiku 
slova. 

§ 28. Bežné typické spojenia slov uvádzajú 
sa bez autorov. Za menej bežnými slovnými 
spojeniami, úryvkami alebo citátmi uvádza 
sa v zátvorke (nonpareillom) skratka autora, 
ktorý príslušné spojenie, úryvok alebo vetu 
použil. Ak Je niektoré slovné spojenie, pri 
ktorom sa žiada uvlesf autora, v slovníkovej 
kartotéke vyexcerpované z viacerých auto
rov, uvádzajú sa mená všetkých. Mená via
cerých autorov sa uvádzajú aj pri tých bás
nických, nárečových alebo zastaraných výra
zoch, ktoré nemajú exemplifikácil. 

§ 29. Neexemplifikujú sa odborné termíny 
a slová terminologickej povahy, ktorých vý
znam je Jednoznačne vymedzený výkladom, 
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a väčšina hniezdovaných slov (okrem zvrat-
ných slovies). 

§ 30. Exemplifikácie sú umiestené po dvoj
bodke za výkladom a sú vytlačené kurzívou. 
Medzi jednotlivé exemplifikácie sa kladie 
čiarka, príp. bodkočiarka. Citáty sú navzájom 
oddelené bodkou na konci a skratkou autora. 

§ 31. Objasňujúce poznámky k jednotlivým 
typickým spojeniam alebo citátom uvádzajú 
sa obyčajným typom za príslušným spoje
ním, resp. za skratkou autora (za zátvor
kou). 

§ 32. Slovník zaznamenáva a vysvetľuje 
známe (zväčša celonárodné) frazeologické 
zvraty (medzi nimi príslovia, porekadlá a 
úslovia) a ustálené spojenia. Okrem frazeo
logických zvratov a ustálených spojení vo 
vlastnom zmysle uvádzajú sa aj ustálené 
spojenia slov, ktoré majú funkciu príslovko-
Vých, predložkových, spojkových alebo cl-
toslovcových výrazov (napr. nech /e ako 
chce, nehladiac na, odhliadnuc od, čo by čo 
bolo, veď t ako by, ako by aj nie, akože by 
nie a pod.). Do frazeológie sa zaraďujú 
i skrátené a obrazné prirovnania. 

§ 33. Frazeologické zvraty a ustálené spo
jenia sa uvádzajú kurzívou za exemplifiká-
clami, od ktorých sa oddeľujú znamienkom 
• , a to vždy na konci toho významu, v kto
rom Je heslové slovo v príslušnej fráze po
užité. Výklady fráz sa uvádzajú obyčajným 
typom. Príslovia, porekadlá a úslovia sa 
označujú príslušnými skratkami v zátvorke: 
(prtsl.), (porek.), (Osi.). 

§ 34. Frazeologické zvraty e ustálené spo
jenie sa zaznamenávajú pri každom slove 
(okrem slov gramatických), ktoré sa v nich 
vyskytuje, a to spravidla i s výkladom. Nie
kedy (pomerne zriedka) sa však miesto vý
kladu odkazuje na iné heslo, v ktorom sa 
uvádza príslušná fráza alebo ustálené spo
jenie a] s výkladom. 

§ 35. Ak niektoré slovo vo frazeologickom 
zvrate možno zamenif synonymom, uvádza 
sa toto synonymum v zátvorke alebo za čiar
kou. Do zátvorky sa dávajú a] také slová, 
ktoré možno z frázy bez zmeny zmyslu vy
nechať Napr.: dat popud na niečo (k niečo
mu); to nie je po dobrom, s dobrým; div 
diváci, div nad divy; dohraí (svoju) úlohu 
a pod. 

§ 31. Ak má frazeologický zvrat alebo 
ustálené spojenie viac ako jeden význam, 

oddeľujú sa tieto významy písmenami a) 
b ) . . . Napr.: dat niekomu slovo a) sľúbit 
niekomu niečo, b) hovor, zasnúbil sa s nie
kým a pod. 

§ 37. Ak má frazeologický zvrat alebo 
ustálené spojenie výrazné štylistické zafar
benie, uvádza sa pred ním príslušná štylis
tická charakteristika (sksatka). Skratka 
hovor, sa uvádza len pri frázach výrazne 
expresívnej povahy. Ak sa skratka vz/ahuje 
na niekoľko za sebou nasledujúcich fráz, 
píše sa za ňou dvojbodka. 

§ 38. Väčšinu slov slovnej zásoby spisov
ného jazyka používame vo všetkých jazyko
vých štýloch bez akéhokoľvek obmedzenia 
Takéto slová sú štylisticky neutrálne. V Slov
níku ich nijako osobitne neoznačujeme. 

§ 39. Niektoré slová (resp. vrstvy slov) 
používame však v dnešnej spisovnej sloven
čine v obmedzenej miere. Toto obmedzenie 
má rozličné príčiny. Niektoré slová patria 
do tých vrstiev slovnej zásoby, ktoré sú na 
hranici spisovného Jazyka alebo sa z neho 
vymykajú (nárečové slová a krajové slová 
používané na obmedzených oblastiach, ďalej 
slová z nižšej hovorovej vrstvy; argotické a 
vulgárne výrazy). Niektoré slová sa použí
vajú len v istom štýle spisovného jazyka. 
Veľký počet špeciálnych odborných termínov 
z oblasti vedy, techniky alebo umenia po
užívajú len úzke kruhy odborníkov. 

Také slová, ktoré sa síce vyskytujú v spi
sovnom jazyku, ale sa používajú v obmedze
ne] miere, označujú sa v Slovníku prísluš
nými skratkami, ktoré podávajú ich Štylis
tickú charakteristiku a vyjadrujú ich štylis
tickú hodnotu. 

§ 40. Štylistická hodnotiaca skratka (tla
čená nonpareillom) sa umlesfuje za grama
tickou'charakteristikou slova, e to a) pred 
číslicou 1., ak sa vzťahuje na všetky význa
my daného slova; b) pred výkladom prísluš
ného významu (pred slovesnou väzbou), t. j . 
za príslušnou číslicou (alebo za skratkou 
pien ), ak sa vzfahuje len na daný význam; 
c) pred výkladom významu (pred slovesnou 
väzbou), ak slovo má len jeden význam. 
Napr.: 

čierňava, -y i. expr. 1. hustá tma, zhluk 
čiernych oblakov, mrákava: . . . ; 2. niečo 
veľké a tmavé, ohromné množstvo nie
čoho, čo robí dojem čiernosti (napr. 
o zástupe ľudí): . . . 

Frazeológia Štylistická charakteristika slov 
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čeliadka, -y ž. 1. trochu zastar. osoby pracu
júce v súkromnom hospodárstve za 
mzdu, stravu a byt, služobnlctvo: . . . ; 
2. trochu zastar. členovia rodiny, rodina, 
čelad: . . . ; 3. zried. mládež, chasa; 4. 
pejor. háved, zberba, cháska: . . . 

Čarbaf, -e, -Ú, rozk. -i nedok. expr. (čo i bez-
predm.) čiarať, čmáraf; neúhladne, ne
pekne, nečitatelne písať; neúhladne 
kresliť: . . . 

Štylistické hodnotiace skratky vzťahujúce 
sa na frazeologické zvraty (ustálené spoje
nia) umiesťujú sa pred príslušným frazeolo
gickým zvratom (p. § 37). 

Štylistické hodnotiace skratky vzťahujúce 
sa na jednotlivé varianty slov alebo na jed
notlivé tvary, umiesťujú sa pred príslušným 
variantom, resp. pred príslušným tvarom. 

§ 41. Slová patriace do rozličných (ne
s p i s o v n ý c h ) vrstiev slovnej zásoby slo
venského jazyka označujú sa skratkami: 

nár. — n á r e č o v é s l o v á (varianty 
alebo významy slov), t. j . slová, ktoré sa 
používajú v niektorom krajové obmedzenom 
nárečí, ale nehodia sá z rozličných príčin 
do spisovného jazyka (napr. drvo, drvollí, 
drvotnisko, dôpust, dôpustka ap.); 

kraj. — k r a j o v é s l o v á (alebo význa
my slov), t. j . slová, ktoré sa používajú 
v niektorej väčšej oblasti alebo v skupine 
nárečí a majú povahu nárečových slov (napr. 
duchna, ciageľ ap.J; 

fud. — l u d o v é s l o v á (alebo významy 
slov), ktoré sa používajú v mnohých Iudo-
vých nárečiach a v krásnej literatúre sa 
využívajú (podobne ako nárečové a krajové 
slová) na charakterizovanie postáv z Iudu 
alebo vidieckeho prostredia, nehodia sa však 
na štylisticky neutrálne prejavy v spisovnom 
jazyku; mnohé z nich sú cudzieho pôvodu 
a dnes sú už zastarané alebo rýchle zasta
rávajú (napr. budllár, cúg, friSký, friStuk, 
curgat, curigať, curukat, kontráS, bahniatka, 
betah ap.); 

F 0 ž n. — Mnohé slová ľudového pôvodu sú cha
rakteristické pre hovorový štýl spisovného jazyka 
[p. § 42). 

níž. hovor. — s l o v á z n i ž š e j h o v o 
r o v e j v r s t v y , t. j . slová, ktoré sa po
užívajú v hovorenej reči, ale pre svoj hru
bý ráz sa nehodia do spisovného jazyka 
(napr. kiks, kiksnút, chľastat, juky ap.); 

vuig. — v u l g á r n e s l o v á (alebo vý
znamy), t. j . slová velmi hrubé, používané 
v hrubej reči, napr. v hrubých nadávkach 
ap. 

§ 42. Slová, ktorých používanie je charak
teristické pre niektorý štýl spisovného ja
zyka, označujú sa skratkami: 

hovor. — h o v o r o v é s l o v á (alebo vý
znamy), t. j . slová, ktoré sa používajú v ži
vej, nenútenej, najmä hovorenej (konverzač
nej) reči a často majú expresívnu povahu 
(napr. babračka, chytačka, hájnlčiť, automo
bilka, dopálií sa, drgnúí si ap.J; 

kniž. — k n i ž n é s l o v á (alebo význa
my), t. j . slová, ktoré sa v bežnej hovorenej 
reči nepoužívajú, ale sú charakteristické pre 
knižný štýl, najmä vedecký alebo publicis
tický; mnohé sú cudzieho pôvodu (napr. 
kontemplovaí, Intolerancia, decentný, iskren-
ný, dejstvovať ap.); 

bás. — b á s n i c k é s l o v á , t. j . slová 
(alebo významy) charakteristické pre bás
nickú reč (napr. bieloskvúci, háv, hárat, ne
bies baldachýn ap.); 

odb. — o d b o r n é s l o v á , t. j . termíny 
z odbornej reči; väčšina odborných termínov 
sa však označuje skratkou príslušného ved
ného alebo technického odboru, v ktorom 
sa používajú (p. Zoznam skratiek); 

novín. — novinárske slová a výrazy; 
siang. — slová z odborných slangov. 
§ 43. Slová, ktoré majú emocionálny, ex

presívny ráz, označujú sa skratkami: 
expr. — e x p r e s í v n e s l o v á (alebo 

významy), t. j . slová so silným citovým za
farbením, charakteristické pre hovorový 
štýl (napr. krásotinka, dlháň, krpatý, džu-
gat, dtugnút ap.); 

pejor. — p e j o r a t í v n e s l o v á (alebo 
významy), t. j . slová so zhoršeným význa
mom (napr. galgan, gauner, chuligán, dar-
moStap, cirkvičkár, bašovať ap.); 

iron. — i r o n i z u j ú c e s l o v á , t. j . slo
vá š ironickým zafarbením (napr. cárlk, krá
lik; cttík ap.); 

posmeš. — p o s m e š n é s l o v á (napr. 
čalaprtka); 

žart. — ž a r t o v n é s l o v á (napr. hú-
torlí, hútorák, camprpolka ap.); 

tam. — f a m i 11 á r n e s l o v á , t. j . ex
presívne slová používané v domácom pro
stredí (napr. cica, cicka, bába ap.J; 

nypok. — h y p o k o r i s t i k é čiže mazna-
vé slová (napr. ujko, batko, zajko, mamu-
Uenka ap.); 

det. — slová z d e t s k e j r e č i (napr. 
bába, bacai ap.). 

§ 44. Slová, ktoré sa prestali používať, 
alebo ktoré dodávajú reči archaický ráz, 
označujú sa skratkami: 
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zastar. — z a s t a r a n é s l o v á (alebo 
významy), t. j . slová, ktoré sa v dnešnom 
jazyku nepoužívajú, ale boli bežné u klasi
kov slovenskej literatúry (napr. bezzištný, 
bilet, gramattsta, infantéria, inohda, chýrnik 
ap.); 

arch. — a r c h a i c k é s l o v á , t. j . slová 
a výrazy, ktoré dodávajú reči archaický ráz 
a používajú sa zväčša vo frazeologických 
zvratoch (napr. meruôsmy, alias, amtce, ci
sárska jasnosť, kráľovská milosť ap.); 

§ 45. Nesprávne používané slová alebo vý
znamy sa vyznačujú osobitnou typografickou 
úpravou. Nesprávne slová sú vytlačené oby
čajným typom, spravidla sa nespracúvajú ako 
Iné heslové slová, ale sa pri nich odkazuje 
skratkou správ, na príslušný spisovný výraz, 
ktorý je vytlačený polotučné. Napr.: 

cesnak, správ, cesnak 
četba, správ, čítanie 
dosažitelný, správ, dosiahnuteľný 
Ak sa isté slovo používa nesprávne len 

v niektorom význame, uvádza sa pri tomto 
význame obyčajne výklad „používa sa ne
správne (alebo „nenáležité") miesto slo
va . . .", príp. sa označí skratkou nesprav. 
Napr.: 

ZOZNAM 

A 

admin. — termín v administratíve 
a i. — a iné 
al. — alebo 
amer. — slovo z amerického prostredia 
anat. — termín v anatómii 
angl. — slovo anglického pôvodu 
antrop. — termín v antropológii 
ap., a pod. — a podobne, a podobný 
arab. — slovo arabského pôvodu 
argot. — argotické slovo 
arch. — archaizmus 
archeoj. — termín v archeológii 
archit. — termín v architektúre 
astron. — termín v astronómii 
atlét. — termín v atletike 
aut. — termín v automobilizme 

B 

ban. — termín v baníctve 
bás. — básnické slovo, básnický výraz 

kolo, -a, kôl str. 1 ; 2 ; 3. používa sa 
n e n á l e ž i t é miesto správneho kole
so; 4. používa sa n e n á l e ž i t é miesto 
slova bicykel 

doska, -y, -siek/-sák Ž. 1 ; 2. plochý, 
opracovaný kus dreva, kovu, kameňa ap., 
tabula: . . . nesprav, pamätná d., správ. 
pamätná tabula; nesprav, gramofónová d., 
správ, (gramofónová) platňa 

§ 48. Slová alebo významy, ktoré sa vy
skytujú zriedka (niekedy len u jedného au
tora), označujú sa skratkou zried. 

Výslovnosť slov 

§ 47. V prípadoch, kde je to potrebné, 
uvádza sa hned za heslovým slovom v hra
natej zátvorke prepis správnej výslovnosti 
so skratkou vyši. 

Pôvod slov 

§ 48. Pri niektorých slovách cudzieho pô
vodu, najmä tam, kde na cudzí pôvod uka
zuje už spôsob písania, uvádza sa za grama
tickými údajmi v zátvorke skratka jazyka, 
z ktorého príslušné slovo alebo koreň slova 
pochádza. 

SKRATIEK 

bezpredm. — bezpredmetové (sloveso) 
bibl. — biblický termín 
bibliogr. — termín v bibliografii 
biol. — termín v biológii 
bot. — termín v botanike 
bud. — budúci čas 
bulh. — slovo bulharského pôvodu 
býv. — bývalý 

C 
cig. — slovo z reči Cigánov 
cirk. — cirkevný termín 
cit. — citoslovce 
cukrár. — termín v cukrárstve 
cukrovar. — termín v cukrovarníctve 

C 
čast. — častica 
čes. — slovo českého pôvodu 
čin. — slovo čínskeho pôvodu 
čísi. — číslovka 
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defekt. — defektlvum, slovo, ktorému chý
bajú niektoré tvary 

de t — detský výraz 
dipl. — diplomatický termín 
div. — divadelný termín 
dok. — dokonavý vld slovesa 
dopr. — termín v doprave 
drog. — drogistický termín 
druh. — druhová (číslovka ] 

E 

ekon. — termín v politickej ekonómii 
el. tech. — elektrotechnický termín 
est. — termín v estetike 
etn. — termín v etnografii 
ev. — evanjelický 
expr. — expresívny výraz 

f am. — familiárny výraz 
farm. — termín vo farmakológii 
fllat. — filatelistický termín 
film.— termín vo filmovnictve 
filol. — filologický termín 
filoz. — filozofický termín 
f in. — termín vo finančníctve 
f on. — fonetický termín 
fot. — termín vo fotografii 
franc. — slovo francúzskeho pOvodu 
fyz. — termín vo fyzike 
fyziol. — termín vo fyziológii 

garb. — garbiarsky termín 
geod. — termín v geodézii 
geogr. — geografický, zemepisný termín 
geol. — termín v geológii 
geom. — termín v geometrii 
gréc. — slovo gréckeho pôvodu 
gram. — gramatický termín 

H 

hebr. — slovo hebrejského pôvodu 
hist — historický, dejepisný termín 
hláv. — hlavný, hlavne 
hosp. — hospodársky termín 
hovor. — hovorový výraz 
hromád. — hromadné podstatné meno 
hud. — hudobný termín 

hut. — termín v hutníctve 
hyd.— termín v hydinárstve 
hypok. — hypokoristikon 

CH 

chem. — termín v chémii 

I 

iron. — ironický výraz 

I 

jap. — slovo japonského pOvodu 
J. C.— Jednotné číslo 
juž. — Južný 

K 

kane. -
kapit 
kar f. -
kat.— 
knih. -
kniž. -
kraj. -
krajč, 
kryšt. 
kuch. 

— kancelársky výraz 
— kapitalistický 
— kartársky výraz 
ketolícky 

— knihovnícky termín 
— knižné slovo 
-krajové slovo 
— krajčírsky termín 
— termín v kryštalografii 
— kuchársky termín 

l a t 
iek.— 
les.— 
le t — 
lieh. -
lingv. 
l l t — 
liturg 
l o g . -
ľud. -
l y ž . -

M 

slovo latinského pôvodu 
lekársky termín 
lesnícky termín 
letecký termín 

-liehovarnícky termín 
— lingvistický termín 
literárnovedný termín 
— liturgický termín 

- termín v logike 
- slovo z ľudovej reči 
' lyžiarsky termín 

m. — mužský rod 
mad. — slovo maďarského pOvodu 
mal. — maliarsky termín 
mat. — matematický termín 
mech. — termín v mechanike 
meteor. — termín v meteorológii 
metr. — termín v metrike 

XV 

min.— termín v mineralógii 
min. č.— minulý čas 
minc. — termín v mincovnlctve 
mn. č. — množné číslo 
motor. — motoristický termín 
mytol. — termín v mytológii 

N 

náb. — náboženský termín 
namor. — námornícky termín 
napr. — napríklad 
nér. — nárečové slovo 
nás. — násobná (číslovka) 
nedok. — nedokonavý vid slovesa 
nem.— slovo nemeckého pOvodu 
neodb. — neodborne 
neos. — neosobná vázba 
neskl. — nesklonná slovo 
nesprav. — nesprávne 
neurč. — J. neurčité (zámeno), neurčitá (čís

lovka); 2. neurčitok (pri väzbe slovies) 
neživ. — neživotné podstatné meno 
niž. hovor. — výraz z nižSe] hovorovej vrstvy 
nór. — slovo nórskeho pOvodu 
novin. — novinársky výraz 
num. — termín v numizmatike , 

O 

obeh. — obchodnícky termín 
obyč. — obyčajne 
odb. — odborný termín 
op. — opozitum 
opak. — opakovací vid slovesa 
opt. — termín v optike 
opyt. — opytovacie (zámeno) 
os. — osoba 
oslab.— slovo s oslabeným významom 
osôb. — osobné (zámeno) 
ovoc. — termín v ovocinárstve 

P 

p. — pozri 
3. p., 6. p. ap. — 3., 6. pád 
ped. — termín v pedagogike 
pedol. — termín v pedológii, v náuke o pôde 
pejor. — pejoratívny výraz 
peňaž. — termín v peňažníctve 
pís. — písané 
piv. — termín v pivovarníctve 
podm. — podmieňovací spôsob 
podrad. — podradovacia (spojka) 

podst. — podstatné meno 
poet.— termín v poetike 
poisf. — termín v poisťovníctve 
pol.— slovo poľského pôvodu 
polit. — politický termín 
polnohosp. — poľnohospodársky termín 
pólov. — poľovnícky termín 
pomn. — pomnožné podstatné meno 
porek. — porekadlo 
pórov. — porovnaj 
posmeš. — posmešný výraz 
pôšt.— termín v poštovníctve 
pOdohosp. — termín v pôdohospodárstve 
pôv. — pôvodne 
práv. — termín v práve 
predl. — predložka 
predsoc. — predsocialistický pojem 
preň. — prenesené použitie slova, prenese

ný význam 
príd. — prídavné meno 
prirad. — priraďovacia (spojka) 
prísl. — prlslovka 
(prlsl.) —príslovie 
privl. — privlastfiovacie (zámeno) 
psych. — termín v psychológii 

R 

rad. — radová (číslovka) 
rádiotel. — termín v rádiotelegrafii 
reč. — rečnícky výraz 
rózčl. — rozčleňovacia (číslovka) 
rozhlas. — rozhlasový výraz 
rozk. — rozkazovael spôsob 
rozlúč. — rozlučovacia (spojka) 
rozpráv. — rozprávkový výraz 
rus. — slovo ruského pOvodu 
ryb. — rybársky termín 

S 

sev. — severný 
sklár. — sklársky termín 
skrat. — skratka 
slang. — slangový výraz 
sloven. — slovenčina, slovenský 
sociol. — termín v sociológii 
sôch. — sochársky termín 
spodst. — spodstatnené prídavné meno 
spoj. — spojka 
správ. — správne 
srbeh. — slovo srbochorvátskeho pOvodu 
st. — stupeň (2. st.) 
star. — staršie 
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stav. — termín v stavebníctve 
stôl. — stolársky termín 
str. — stredný rod 
strel. — strelecký termín 
stroj. — termín v strojníctve 
súd. — termín v súdnictve 
Šach. — termín zo šachovej hry 
šerm. — termín v šermiarstve 
škôl. — školský termín 
špan. — siovo španielskeho pôvodu 
šport. — športový výraz 
štud. — študentský výraz 
štýl. — štylistický termín 

T 

tal. — slovo talianskeho pôvodu 
tehl. — tehliarsky termín 
tech. — technický termín 
tel. — termín v telovýchove 
telef. — termín v telefónu 
teol. — teologický termín 
tes. — tesársky termín 
text. — termín v textilníctve 
t. j . — to jest 
tkáč. — tkáčsky termín 
tur. — slovo tureckého pôvodu 
turist. — turistický termín 
typ. — typografický termín 

U 

účt. — účtovnícky termín 
úkaz. — ukazovacie (zámeno) 
umel. slang. — výraz z umeleckého slangu 
úsl. — úslovie 

V 

včel. — včelársky termín 
vedl. — vedľajšia (veta) 
veter. — veterinársky termín 
vin. — vinársky termín 
vodohosp. — vodohospodársky termín 
voj. — vojenský termín 
vulg. — vulgárne slovo 
vých. — východný 
vysl. — vyslov 
výtvar. — výtvarnícky termín 
vzťaž. — vzťažné (zámeno) 

Z 

záhr. — záhradnícky termín 
zákl.—-základná (číslovka] 
zám. — zámeno 
zám. prísl. — zámenná príslovka 
záp. — západný 
zastar. — zastaraný výraz 
zdrob. — zdrobnené podstatné meno, zdrob

nenina 
zjemn. — zjemnený výraz 
zlat. — zlatnícky termín 
zn. — značka 
zool. — termín v zoológii 
zried. — zriedkavé slovo 
zvel. — zveličené slovo, augmentatlvum 

2 

ž. — ženský rod 
žart. — žartovný výraz 
žel. — železničiarsky termín 
živ. — životné podstatné meno 


